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"to typewrite"; "rufalar" a typist; 
"rufalap" a typewriting machine; rufalaf 
— a woman typewriter. 

Final "e" added to nouns or pronouns, 
indicates the possessive case. 

Final *'i" indicates the adverb. 

Final "o" denotes the adjective: final 
"of denotes the past participle; rufalot — - 
typewritten; rel — see; relot — seen; noto 
rel — unseen; rocakot — published; sikabot 
— beloved; romot — spoken; noto rom — 
unspoken; final "om" indicates the Latin 
-ndus; the English -able or -ible; rom — 
speak; romom — speakable; nomo rom — 
unspeakable; rem — hear; remom — audi- 
ble; remomi — audibly; remomu — audibili- 
ty; rig — ^believe; rigom — vcredible; nomo 
rig— incredible; nomi rig — incredibly; 
nomu rig — incredibility; rel — see; relom 
— visible; relomi — rvisibly; relomu — ^visi- 
bility: rev — comprehend: revom — compre- 
hensible; nomo rev — incomprehensible; 
nomu rev — incomprehensibility; noto rev 
— uncomprehended : ' revot — comprehend- 
ed ; revos — comprehensive. 

Final "u" denotes the abstract noun; 
radal — man; radalo — manly; radalu — 
manliness; rafac — girl; rafacu — girlish- 
ness. 

VERB INFLECTIONS. 

Twelve syllables mark all the infiections 
of the verb. They are; 
eb-^present infinitive 
ec — imperative. . ^- 

ed — pluperfect tense 
ef — perfect tense 
eg — past participle 
ek — imperfect tense 
el — present tense 
em — future tense 
er — present participle 
es — future participle 
et — future perfect len^^ 
ev — past infinitive 



VOCABULABT. 

ab — I, me; abe — ^my; abz — ^we, us; abze 
— our; ac — ^you; ad — he, him* adh — ^he, 
she; af — she; ag — ^it; agz — they, them; 
agze — their; aj — any; ajid — ^anywhere; - 
ak — each al — this; ale— of this; alld — 
here; alit — ^now; alz — ^these; am — ^that; 
ame — of that; amid — ^there; id amid — • 
thither; od amid — thence; amif — ^thus, 
that way; amit — then; an — ^no; anar — no- 
body; anare — nobody's; anid — nowhere; 
anit — never; ap — a, an; ape — of a; aq — 
self; ar — ^person; as — such; asi — so; at — 
the; ate — of the; ath— either; av — that 
which; avar — ^who; avid — ^where; avif — 
how; avik — ^why; avit — ^when; aw? — 
what ? ; awar ? — ^who ? ; aware? — ^whose? ; 
awid? — ^where?; id awid? — ^whither?; od 
awid? — ^whence?; awif? — how?; awik? — 
why?; awit? — ^when?; aw ca? — how 
much?; aw za? — how many?; ax — other; 
axar — somebody else; axid— elsewhere; 
axlf — otherwise; ay — some; ayar — some- 
body; ayld — somewhere; ajrif — somehow; 
ayit — sometime; az — every; azar— every- 
body; azid — everywhere; azif — ^in every 
way; azit — always; 

ba — thing; bab — element; babgab — hy- 
drogen; babgak — copper; babgam — silver; 
babgas — gold; babhas — mercury; babhax 
— radium; babjad — aluminum; bablac — 
carbon; bablam — ^tin; bablas — ^lead; bab- 
mac — nitrogen; babmad — phosphorus; 
babmak — arsenic; babnac — oxygen; bab- 
nad — sulphur; babrad — chlorine; babvaf 
— iron; babzaf — nickel; babzar — ^plati- 
num; bacab — mineral; bacad — ore; bacaf 
— stone; bacal — pebble; badab — silicate; 
badac — garnet; badak — mica; badas — 
flint; bafab — lime; bafal — ^marble; bafam 
— chalk; bagab— alumina; bagaf — saxi- 
phire; baklaf — alcolxo\\ \i%>w^'«. — ^^^'as^jcs^N 
bakral — ^kerosene; ba\«)Q — tcl^V^\ \i«^^^-— 






V — w nan ; D©f at>- 
ag — grease; beflal — oil; befas- 
cibo — dense; begaii — stiffly; be 
ci; bejab---powder; bepabo — e 
ibo — tenacious; berabo — brittle; 
iction; besnab — lubrication; 
b — sky; bicak — weather; bica 
bid — ^wind; bif — cloud; b 
; bignal — drouth;- bijab — - a 
lb — calm; bikab* — ^nature; bllab- 
ib — thaw; bilaf — frost; bilak — i 
k — lightning; bimam — thu 
I — umbrella; blpaf-^— parasol; b 
it; Birab— Mercury; Birao — V< 
I — Earth; Biraf — ^Mars; bisar— 
-moon; biva — star; bjza — unlv 
)ac — matter; bocado — transpai 
do — opaque; bocal — crystal; b< 
Tor; bocap—^luminary; bocat — t 
o — 'White; bodamo — ^black; bof 
bofnabo — colorless; bofaco— 
» — yellow; bof ago — green; bofi 
bokab — electricity; bolab — ^flf 
— pungent; bolafo — sweet; b( 



caso — desperate; cato — awful; 

ceb — part; cedab — component; cefab — 
constituent; cegab — ingredient; cegnabo — 
extraneous; 

cibo — equal; cibno — unequal; cid — 
much; cidno — little; cifl — hugely; cifnl — 
minutely; cik — more; cikna — less; cim — 
most; cimna — least; cip — match; cipna — 
mismatch; ciq — coincidence; ciqna — con- 
trast; cirabi — generally; clrnabi — special- 
ly; 

cob — add; cobna — subtract; coda — ad- 
junct; codna — remainder; cof — mix; cofni 
— simply; coka — ^joining; coknel — dis- 
joins; cola — connection; colnel — discon- 
nects; como — coherent; comni — incoher- 
ently; Corel — combines; cornel — decom- 
poses; 

Cuba — the whole; cubna — a portion; 
cudabi — totally; cufa — main part; cufo-^- 
major; cufno — minor; cugo — entire; 
cugno— defective; cuko — coniplete; cukno 
— Incomplete; culel — sums up; cttlnel — 
omits; cum — complement; cup — supple- 
ment; curel — includes; curnel — excludes; 

da — place; dabac — situation; dabaf — 
sitting; dabag — ^position; dabaj — site; 
dabal — locality; dabam — lay; dabar — put; 
dabas — set; dacab — district; dacal — coun- 
try; dacam — province; dacap — territory; 
dacav — State; daf ad— office; dagacar — 
dweller; dajad — den; dakal — hole; dalab 
— field; dalac — farm';*., dalacar — ^farmer; 
dalad — garden; dalak — orchard; damac — 
architecture; damad — masonry; damagar 
— carpenter; damap — plaster; damas — 
paint; damatar — glazier; dapab — store; 
dapac — grocery; dapacak — candy store; 
dapacal — ^vegetable market; dapacam — 
meat market; tlapad — clothing store; 
dapadad — ^tailor shop; dapaf — hat store; 
dapak — dry goods store; dapal — drug 
store; dapam — ^hardware store; da\)an. — 
toy store; dapap — T^BXAXSLt^jCLV, ^^!>:^^'\: — 
barroom, saloon; dap^x — -\i^^i^'e^.«^^\ ^''>=^^'^ 




stoi'e; dapat — shoe store; 
r Bhov, dapav — jewelry etore; 
da sab- — saf a place; 
ilahJiil - lefuge; dasiLm- — home; dasar — 

lie cxiension; debab — line; debad^ — - 
iln(\Ml; (iecab  — layer; decak — sheet; 
(U'fliih body; defab- — ^top; degab — base; 
ilpg^it — loundation; dejab— side; dejad — 
right sidp; dejaf— left aide; dejal — bor- 
der; delab — -bulk; delac — size; delad^di- 
iiiension; delaf — meaaure; delar^ — reacit; 
deDiah — gap; demac— Interval; demn ac — - 
contiguity; derab — north ; dpsab — soulh ; 
detab — east; devab — west; 

dt — environment; dibac  — clothing; 
dibnaco — naked; dibag^garment; dicabo 
— dressy; dicnabo — shabby; dldab — cloth; 
dlfab — hat; ditac — crown; dijab^coilar; 
(likab — shirt; dilab — coat; dlmac — cloak; 
(lirab— sltirt; disak^jewel; disal — lace; 
dltab - - shoe; divab — sleeve; dixabz — 

dobab — furniture; docab — chair; dodab 
— bed; dofab — table; dogab--dish; dojab 
 — spoon; doJtab — fork; dolab —  stove; 
dopab- — carpet; doqab— drapery; dorab — 
desk; dotab-— -clock ; dotac — watch; 

dnba— dwelling; dubal— house; dubas 
- - palace; diicad — village; ducaf — town; 
ducak — city; dudat — roof; dudar — floor; 
diifad — door; dnfat — window; dufap — 
porch; dufas — ^stairway; dugab — room; 
dujab^street; dnjap — pavement; dujar- — 
sidewalk: dukal — lumber; diikar- — board; 
diilab — barn; diilac — -stable; dulaf — 
fence; diilam — yard; duniaf — tort; dupab 
 —shop; dupal — depot; diirab — school; 
diiral — college; durav — university; dusab 
— church; dusat — temple; diitab — office; 
dutac — factory: duthab— theatre; 

eb — to (infl; eba- — to be; ec — (Impera- 

live) ; eca^be; ed— (pluperfect) ; eda — 

/ia(t been; nefa- — has not been; ega — hav- 

/n.^ bepn: eka — was, were; as ■weY.fl."* — 

wn:= it?: n-a- npka — it was i\o(-, p^ ("&■(*«- 




6nt); eta — Is. are; em — ((uture); emu — 
will be; era — being; eaa — about to be; 
eta — will have been; evar-— to have been; 

faibac — shape; facab — Bystem; Tacak— 
method; facam — manaer; fadab — formu- 
la; fafac — conventionality; fafal — formal- 
ity; fagab — Image; fagac — ^copy; fagal — 
likeness; fakalo — stylish ; faknaso — -un- 
fashionable; farabo — customary; farak — 
habit; faral —  usage; farap — practice; 
fasabo— symmetrical ; f asaf — conformity ; 
fasak — ratio; fasal — rate; tasam — ^propor- 
tion; fasaq — rank; 

febac - —  ornament; fecab — burnish; 
(ecad— polish; fecag — gild; tecam — enam- 
el; fedak — spangle; fedal — tinsel; fedamo 
— gaudy; fegado — delicate; fegaf^reflne- 
ment; fegar — tact: felaco — comical; 
felado — droll; felafo — funny; felagl — gro- 
tesquely; felak — ^ridlcule; felam — sport; 
falamo — ludicrous; felar — derision; 
femabo — foppish; femadar — a dandy; 
feqab — affectation; ferae — mockery; ferat 
— -farce; Eerap — ^satlre; feram — Irony; 
ferap — humor; feras — wit; 

ficad — advantage; flcaf — preference: 
(leak — choice; flcal — election; flcap — su- 
periority; fldab — precedence; fldaf — Intro- 
duction; fidam — example; flgab — front; 
flgnab — back; fllab— success; filnac — ad- 
versity; flqab — conquest; firab — triumph; 
flsab^ — victory; fltal> — supremacy; 

fobac — - evidence; fobal —  diploma; 
tobam —  warrant; fodab — Quallflcation; 
fodal — allowance; fofalo — feasible; fojado 
— plausible; fomab — -reason; fomnabo—  
sophistical; fomado— Inductive; foraar —  
argumentation; f oqab— Intuition ; foqac — 
instinct; fosab — demonstration; fosad — 
proof; fosafo — conclusive; 

fubac— point; fubak- — aim; fucabo — 
straight; fucad& — direct; fudab — plane; 
fudac — angle; fudad^ — triangle; fugaf— 
square; fugal — hesagon; fujaf — tetrahed- 
ron; fujal — cube; fukad — pyramid; fulab 
— curve; fumah — circle; funab — loije; 



..^^vx, s^e^iu — quaarant; gejab — 1 
k a b— interval; gelab— distance; 
( einperature; gemacap — thermo 
)af — horse-power; geqab — depth; 
price; gerac — money; gerdac- 
(hif -dollar; gerak — currency; g 
n; geram — mint; gesabz — con 
hab — thickness; gevab — value; 
luality; 

dbo — long; gico — broad; gldo — 
3 — heavy; gijo — high; giko — opei 
ar ; gimabo — warm ; gimaco — 
lado — torrid; gimak — fire; gip< 
se; giqo — deep; giro — dear; giso- 
10 — thick; givo — useful; giyo — 
) — many; gizi — often; 
obo — short; goco — narrow; g« 
ill; gofo — light; gojo — low; g« 
t; golo — near; gomabo — cool; gc 
old; gomado — frigid; gomako- 
o — slack; goqo — shallow; gi 
ip; goso — empty; gotho — thin; gi 
ess; goyo — ^bad; gozo — few; g 
cm: 



he tar — heir; hetaraf — heiress; hetat — in- 
heritance; hev — buy; hex — exchange; 

hib — -want; hie — long for; hid — need; 
hik — ask ; hil — demand ; him — hunger ; 
Wn — thirst; hip — supplicate; hiq — impor- 
tune; his — desire; hit — beseech; hiv — / 
covet; hix — seek; hiz — crave; 

hob — give; hoc — ^yleld; hod — cede; hof 
— bestow ; hog — grant ; ho j — surrender ; 
hok — deliver; hol^ — slip, convey secretly; 
hom — pay; hop — confer; her — furnish; 
hos — lend; hot — bequeathe; hov — sell; 
hoyad — afford ; hoyam — impart ; 

hub — lose; hue — forfeit; hud — relin- 
quish; huf — drop; hug — miss; huk — mis- 
lay; hul — abandon; hun — waste; hup — 
dissipate; huq — squander; hur — devas^ 
tate; 

ib — pro; ibi — forward; ic — through; id 
— to; idh — at; idj — toward; if — on; ig — 
over; ij — up; ik — before; 11 — -into; im — 
along; in — in; Ip^ — by; iq^ — about; ir— 
With; is — for; it — till; ith — according to; 
ix — between; iz — among; 

Jabab — relation; Jabac — concern; jabaf 
- — reference; Jabam — connection; jadab — 
reciprocity; jadal — alternate; Jafab — sim- 
ilarity; jagab — homogeneity; jagaf — uni- 
formity; Jakal — identity; jalaly — associa- 
tion; jalac — company; Jaladi- — together; 
jamaci — contrariwise ; jamad — opposition ; 
jarab- — imitation; jaral — stipulation; 

jebab — begin; jebac — commence; Jedac 
— source; jedag — origin; Jekab — start; 
Jelab — germ; jemab — egg; jepab — pre- 
pare; jerab — attribute; 

jibab — middle; Jidab — partition; Jifab 
— center; jikab — focus; Jllab — pith; Jlmab 
—heart; jitab — interim; 

jobab — end; jodab — result; jokab — ^fin- 
ish; jolab — ^boundary; jorab — conclusion; 
Jotab — ^terminus; 

jubab — order; jubnab — disorder; Judab 
— gradation; jufab — subordination; jugab 
— arrangement; jukab— row; luma.h — 
law; jupab — ^ptIi^cVbI^; Vtc^X^ — ^^s«tAwcK!^^^5^ 



jusiih naiiiple; jut&b— llluatrKtlon ; 

kab — bring; kac- — puah; kad — drive; 
kaf — throw; kafad — allng; kafak — hurl; 
kafar — shoot; kag — shove; ka] — jerk; 
It am — strike; kap — pull; kar— carry; kaa 

keh — move; kebad — tendency; kebak^ 
course: kecah — travel; kecag — campaiEs; 
keoafc — excursion; kecal — espedltlon; 
keeap — pilgrimage; kecar— tour; kecav —  
walk; kedab - — -navigation; kedamar — 
mariner; kedar — seamanship: kefab — 
flight; kegab — burrow; kejab — awlm; 
kejad — dive; kejaf — float; kelab — run; 
kelaf— Row: kelac — glide; kflar — race: 
kemac — creep; kep — come; keraj — Jump; 
keral — plunge; fceaab — meet; kesnab^ 
separate: kesal ^collide; kesnal — burst 
apart: ket — go; kev — turn; 

kibac — advance; kicad — penetrate; 
kidae — reach; kifac — continue: kifak — 
stay: kigab— aurpass; klja1> — rlee: klka' 
—lead; kilab — Ingress; klmad— parallel; 
kipac — use; kiqac — approximate: klrac — 
accompany; kirad— attend: kiral — escort; 
kitaf^ — hap: kital — occur; klvab— control; 
klvak — curb ; kivat — direction ; klwab^ 
inciuiry; klxab — intervention; klzad— mix 
kizak — confusion: kobac — retreat: kncat 
—  surround; kodab — depart: kofae — 
cease : koeram — -submerge ; kojab — fall 
koknl — follow; kolab — egress; knmad— 
cross: kopac — abuse: kopal— dl^eharee 
kooad — recede: korac — abandon: koend— 
hinder: kotayi — disappear; kovab^obey 
kowak — answer; koxab ^ transgress 
ko?:ad— sift; 

kiih — fhaneer kubak- — transition; kuba 
 — novelty; kubav — variety; kueab — con 
ve'-t : kucaf — transform ; kudab — revert 
ktid a c~ reverse; kufal — revolve: kufat— 
rotate: kn.lnb — modlfv; kulab — substl 
tute: kiimab — transDoae; kunab — flue 
t'late: kunac — vacillate; kurnc — Incident 
irif/'f — event: kiisab — circumstance 
liiitnh -rfesliny; 



la — positive quality; labob — real; laboci 
— ^actually; labofu — ^authenticity; lacob— 
enough; ladob — spacious; ladop— free; 
lafof — beautiful; lagoc — excellent; lajol — 
dutiful; laJoY — meek; lakob — rapid; laloc 
— important; lamob--<«xpedient; lanob— 
clean; lapob — operative; larob — true; 
latob— permanent; latot — ^ready; lavob — 
willing ; laxob— bountiful ; 

le — plant anatomy; lebak — ^vine; lebat 
— tree; lee — root; ledaf — stem; ledag — 
twig; ledak — stick; lefab — fruit; lefag — 
grape; lefpa — nut; lefra — berry; lefsa — 
pome, seed fruit; lefsal — 'lemon; lefsap — 
apple; lefta — drupe, stone fruit; leftac — 
peach; leftal — olive; legaf — forest; legag 
— wood; lejab — bough; lekab — briar; lelaf 
— flower; lemaf — petal; lepab— bark; 
lepal — hull; lerab — leaf; lesak — kernel; 

lib — life; lie — health; lid — strength; 
lif — refresh; lig — eat; llm- — awake; lip — 
drink; liq — breathe; 

lob— death; loc — sickness; lodo — ^weak; 
lofo — weary; logab — fast, hunger; lom — 
sleep; lopad — drown; loq — suffocate; lor 
— swoon ; 

lua — a plant; lubab — seaweed; lubda — 
fungus; lucad — >pine; lucaf — cedar; ludac 
— ash; ludaf — elm,; ludak — oak; luga — 
garden vegetable; lukab— palm; lumba — 
flowering vine; lumda — flowering shrub; 
lumap — violet; luna — weed: lupa — grass; 
lura — cereal ; lurab — barley; lurad — 
wheat; luram — maize; luras — rice; lusa — 
fiber plant; lusaf — ^flax; lusak — cotton; 
kisam — hemp; luta — spice plant; lutaf — 
cinnamon; lutag — ginger; lutap — pepper; 
luva — seasoning plant; luvam — mint; 
In wa — narcotic ; luwat — tobacco ; 

ma — opposite of la; mabob — unreal; 
mabog — counterfeit; mafof — ugly; makob 
— ^slow; manob— dirty; marob — false; 
matob— transient; maxog — stingy; 

me — anatomy; mebac — body; mebad — 
head; mebnad — foot; mebaf — face; 
mebnaf — back; meba^ — «\Ckfe% xcv^^^.-^ — 

?lLt« U 



( ) \\ ; m e j am — wrist ; mej ap — -w 
jLui -hip; mejar^— knee; mekac — 1 
iwil -muscle; melac — tooth; mel 
oat; melkad — stomach; melkay — 1 
:ia(l —spittle; menTif — tear; men 
vdi; mepac — heart; mepad — ar 
pag — vein ; mepal — blood ; mer 
I in; meral — eye; meram — ear; mei 
li.le; meraq — nore; rr-€:ab — n 
'taq — lung; mexab — sex; 
mi — cry; mib — bird cry; mibac — ( 
bat — cackle; mic — dog cry; mi( 
ik; micad — howl; micag — growl; r 
t cry; midaf — mew; midap — ;purr 
barnyard cry; mifab — bleat; m': 
How; migab — stridor; migag — g 
i.^aj — jar; migak — clank; mij — s 
)n; mijab — ^buzz; mijak — sneeze; 
liiss: mik — outcry; mikab — bawl; i 
shout; mikil — yell; mikar — roar; : 
nore; milab-^resonance; milad 
11 nd; milat -^- plash; milak — ti 
11 im — chime; milaq — jingle; m^'i 
nible: mimam — boom; minab — sil 



laugh; mivnal — moan; miwab — inarticu- 
late sound; miwam — mumble; miwat — 
nxutter; 

mo — visible expression; mobac — atti- 
tude; mobad — gesture; modac — smile; 
modnac' — ^frown; molab — stare; molac — 
glare; monac — resist; monad — contend; 
monaf — fight; monag — struggle; monaj — 
antagonize; monak — kick; monal — com- 
bat; monam — battle; monaf — attack; 
monaq — defend ; monav — war ; mopad — 
stride; mopak — stalk; mopal — bluster; 
mopam — boast; mopar — brag; morat — 
tremble; mosad — cheer; mosak — applaud; 
mosam — commend ; moyab — co operate ; 
moyac — agree; moyav — make peace; 

mua — animal; muba — protozoa; muca 
— sponge; muda — mollusk; mufa — worm; 
mugdas — spider; mugan — bug; mugvak — 
fly; mugyab — bee; muja — fish; muka — 
reptile; mukla — snake; mukma — ^lizard; 
mula — bird; mulca — swimming bird; 
mulcam — duck; mulfal — stork; mulja — 
running bird; muljab — ostrich; mulkac — 
chicken ; mulal — pigeon ; multa — owl ; 
mulva — vulture; mulvab — eagle; muqca 
— whale; mura — rodent; murdab — hare; 
murma — mouse; murna* — rat; mursa — 
squirrel; musa: — herbivore; musab — -ele- 
phant; musag — hog; musal — horse; 
musap — ox; muspaf — cow; musrab — deer; 
musta — goat; musya — sheep; muta — carn- 
ivore; mutab — lion; mutca — big cat; 
mutcab — tiger; mutaf — cat; mutfag — kit- 
ten; mutka  — • dog; mutkar — hound; 
mutlab — bear; muxab — monkey; muxar — 
gorilla; muyab — mankind; 

ne — negative verb; neba — not to be; 
neca — be not; neda — had not been; nefa 
— has not been; nega — not having been: 
neka — ^was not; nela — is not; nema — will 
not be; nera — not being; neta — will not 
have been; neva — ^not to have been; ni — 
not; 

o — (preposition, opposite. 1^ VS\ ^^ — 
back; oc — avo\md; o^ — ^tctkv*, ^\ — ^^"^n "^"^ 




undt'i ; uj — down; ok — alter; ol — out 
il; oiii acroaa; on^ — not in; op-^ — despite; 
HI oser againBt; or — without ;_ oa — 
ijiainst; ot — Binee; oth~ regardlesH'ot; ov 
- of; ox — beyond; oz — except; 

pa - icEtrument; pabal — tool; pacab — 
nciue; pacal — mill; padak — wheel; padal 
—level ; pafad — sew; pafadap — needle; 
lafaE— knit; pafaj — crochet; pafal — lace; 
iskab — hammer; pal- — edge tool; palab — 
fedge; palac — razor; palaf— knife ; palag 
—plow ; pamabap — perforator ; pamac —  
".iger; pamad — drill; pamar — key; panak 
-tack : panal — lock; papab— merchan- 
ilse: papabac — wholesale merchandise; 
lapae — groceries; papag — millinery; 
>apaj — ^haberdashery; papak — drygoods: 
lapal — drugs; papam^hardware; papan 
—notions, toys; papac[ — liquors; paparad 
—stationery; papas — furniture; papatam 
—leather goods; papath — smokers' goods; 
lapav — jewelry; pasab — peg; pasak— 
look ; pasal — handle ; pavab — weapon ; 
lavar — clnb; pavad — sword; pavag — gun; 
laval — cannon; pavam — bomb; 

pe- -receptacle; pec— -cpII; pedab — -has- 
let ; pef ab — barrel ; pefag — jug; petal- — 
loltle: pegab — bag; pegac— pouch; pegap 
-pocket; pejab — -box; pekaf - — trunk; 
lenah- tub : penac — bucket ; pevac- — cis- 
crn : pevad^tank: pevak — reservoir; 

pi -vehicle: pldab — wagon; pidaf — car- 
iaee; ptdak — cab; plfab — boat: pifac — - 
hip: pikab — aeroplane; pikac — biplane; 
itlac — street car ; pipae — mail ; pipad — 
lostoffice: pipa] — postage: pipak — post- 
ard: pipal — letter: pipam — postago 
tamp: piqab- -automobile; plrab- — rail- 
i-av: nirac — locomotive; pirak — -car; piral 
—train; pilab— telegraph; pitak — tele- 

po — food; pocab — raw Tood; pofah — 
ipvorage; pofac — coffee: notad — tea; 
lofae -cocoa; pofam — milk: pogab — 
'ijiinr: pnenc — beer; pogal — wine; pogam 
ivhifikpt': pofah — pickle; ■pnUn — ^tavy. 



pojal — salad; pojam — ^jam; pojaq — ^jelly; 
pokab — cook; pokac — bake; pokad — 
roast; pokaf — ^toast; pokal — broil; pokam 
— boil; pokar — fry; pokas — stew; polab — 
bread; polao — biscuit; polaf — lofiif; polag 
— ^waffle; polap — ^pastry; polag — dough- 
nut; polar — ^pie; polas — cake; polat — 
cracker; pomab— meat; pomad — steak; 
pomaf — cutlet; pomal — omelet; pomas — 
sausage; popab — soup; popac — broth; 
porac — cream; poraf — butter; poral — 
cheese; posab — condiment; posag — sugar; 
posal — salt; posam — mustard; posap — 
pepper ; posav — ^vinegar ; pota — mealtime ; 
potab — ^breakfast; potac — lunch; potad — 
dinner; potal — supper; poxab — hash; 
pozab — dessert ; pozad — pudding ; 

pub — ^waste; pucab — rubbish; pucak — 
trash; pudab— dirt; pudaf — scum; pudaj 
— dross; pudam — sediment; pufabz — ash- 
es; pugab— evil; pugal — harm; pukab — 
obscenity; pukal — lust; pulad — ^wicked- 
ness; pusab — sin; putab — crime; putar — 
forgery; puvab — ^treason; 

ra — person ; rabal — individual ; racab — 
people; racaf — ^family; racam — nation; 
racar — race; rada — male person; radac — 
boy; radak — bachelor; radnak — widower; 
radal — man; radam — husband; radamat — 
bridegroom; radap — father; radapac — 
grandfather; radapav — father-in-law; 
radaq — uncle; radar — nephew; radas — 
son; radat — brother; radya — sir, Mr.; 
raf o — female ; raf ac — girl ; raf yaj — young 
lady; rafak — ^maiden; Raf yak — ^Miss; raf- 
nak — ^widow; rafal — woman; raf am — 
wife; Raf yam — madam, Mrs.; rafap — 
mother; rafaq — aunt; rafar — niece; raf as 
— daughter; raf at — sister; rafya — lady; 
raga— either sex; ragab — baby; ragac — 
child; ragaj"— a youth; ragal — an adult; 
ragap — parent ; ragav — cousin ; raj ab — 
chieftaincy; rajad — ^king; rajaf — queen; 
rajag — rule; rajak^govern; rajal — pre- 
side; l-ajamar — mayor; raiapar — siiT^^rlxk- 
tendent; rajaq — o^ex^^^N ^'a^^V'^'^ — ^>x<^^- 




rajav — office; I'akabar — soldier; 
J)o - military; rakadar — sailor; rakal 
jgislaie; raklab — senate; raklao; 
I — biisineag; ralabo — busy; ralac — 
nation ; ralad — concei-n ; ralag — en- 
; ralam — employ; ramab— serve; 
-d — attend; ramag^agency ; ramakar 
Litei-; i-amalar- — ^butler; ramas — aa- 

ra.iiiav — help; rapab —  merchant; 

- — (Tiocer; rapacak —  confectioner; 
-at — greengrocer; rapad — Clothier; 
dad-- tailor; rapaf — hatter; rapag — 
ner; rapa] — haberiiaaher; rapak — 
ooils merchant; rapal — druggist; 
lac — apothecary; i-apalam — phiirnia- 
st; lapam — hardware seller; rapan — 
tnack dealer; rapap — restaurateur; 
ci  — barkeeper; rapar — bookseller; 
rad — stationer; i*apas — furnitme sell- 

apat — shoe dealer; rapatam — leather 
:i-; I'apatli — tobacconist; nipav — jew- 

rarab -teach; rarad— educate; rr.sib 
ance: rasad— capital; rasal — bank; 
)- -labor; 

b- think: rebad — idea; rebnf — opin- 

lebak — delibei-otion: rebal — study; 

) — attention; ipcad — heed; recaf — no- 

reoak — examine; reeal— curiosity; 

> — interest ; recaq — question ; reeat — 

; recav— experiment; redal> — evi- 
e; redaB— argue; refabo-posBible; 
io - probable; regalo — ccrlain; 
mo — positive; regas — di'monstrate; 
)— bound: rejad — limit; rojat — itiodi- 

ek — feel; rel— see; relav- look: rem 

-taste; req — smell; reqav — KnifT; reso 
nsciouB; ret- -experience; rev — corn- 
end; rei-ab — learn. 

) — remember; ribado — retentive; 
( — recollect: ribal — remind: ribiis— 
2:nlze: ricad — discover; rlcal^sohe: 
D — jiidBP; ridaf — ^arbitrate; ridak- - 
•d; rifak— optimism: rifnak^pesRim- 
ripab- belief; vienab- -disbelief; 

— nriiuUtv: ri\ — knmv. -cWnr - 



•science; rilac biv — astronomy; rilaco mul 
- — ornithological; rimab— truth; riqab — 
inaiini; risab — intelligence; risaakar — 
vfooi; risav^-sanity; ritac — expect; litawo 
- — ominous; rivab — imagine; rivag — 
guess; rival— dream; rivam — idealize; 
rivar — romance ; 

ro — ^language; robac — signify; lobaf — 
express; robak — declare; robam — meta- 
phor; Tobar — interpret; robas — explain; 
robat— translate ; robav — define; rocab — 
manifest; rocad — inform; rocaf — dis- 
close; rocak — publish; rocal — ^news; 
rbcam— message; rocap — report; rocar — 
rumor; rocav — advertise; rodab — vernac- 
ular; rofa — part of word; rofab — letter; 
rofac — consonant; rofad: — ^vowel; rofaf — 
syllable; rofag - — stem; rofal — prefix; 
rofam— cufTix; rogab — word; rogac — part 
of. speech; rogaz — word group; roszaf — 
proposition; rogzal — sentence; rojab — dic- 
tion;, rokab — name; rokad — nominate; 
folalb — voice; rolac — enunciate; rolap- 
pronoiince; rolas — emphasize; romab- 



rreak: romaf — oration; roma^ — whisper; 
ronabo — dumb; ropab — loquacity; roqab 
— soliloquy; rorab — ^teach; rosad — ad- 
dress; rosak — accost; rotab — talk; roxab 
— -converse : 

rubab — indicate; rubac — figure; rnbad 
— clew; rubaf — index; rubag — cipher; 
rubaj — badge; rubak — ticket; rubal — 1t- 
bel ; rubam — mark : rubap — banner ; 
rubaci — autograph; rubar — guide; rucab — 
register; rucad — record: rucaf — trace; 
rucag — document;, rudab — represent: 
rudac— portrait ; rudal — engrave: rud^s — 
art; ruf — ^write; fufac — transcribe t ruf-^k 
-7— stenography; rufal — typewrite; rufamar 
— corresDondent; ruga — part of book: 
rugae — title: rugaf — paragraph: rugaj — 
chapter; rugal — page: rujab — punctuate; 
rujad — comma; rukab— book; rukac — cy- 
clopedia; rukav — volume: rulab — print- 
rulac — ^^set type; rulakar^ — prea?.Tn.^x5L\ -^vj?.^^ 
— type; rumac — descxib^-, ^w:kv5^^ — ^'J^'^- 



iiile; ruinap — state; lumal — blstoiy ; 
lamtLV — treatise; rup&b — paper; rurab — - 
read; lusab — poetry; rueaf — verse; rusak 
—rhyme; ruta — periodical; rutaf — dally 
paper; rutal — monthly publication; ruvab 
— drama; nivac^ tragedy; ruzab — li- 
brary; 

aa — the aenaibllltlea; sabac — Character; 
sabad^dispoEltion; aabak — spirit; sabal — 
Boul; sabara— mind; sacab- — fervor; sacam 
—enthusiasm; sacap — paselon; sadalj — 
endurance; sadap — patience; sadar— forti- 
tude; aafam — ^tenderness; safaa — senti- 
ment; Kakab — excite; samaf— serenity; 
sntaf — fascinate; satal — «iieliant; 

sebac — happiness; sebiid delight; 

sebaj — enjoyment; sebak — liking; sedab 
contentment; sedaf — relief; sedak — com- 
fort; sedal — cheer; sedamo — merry; sedap 
— triumph; sedaa — amuae; aefabo — es- 
thetic; sefado — artistic; segab — good 
taste; sejab — apprehension; aejnad — 
bravado; sekab — fashion; sekad— decor- 
um; selab — hope; semab — dare; sepab — 
caution; seqab— desire; serab — wonder; 
aerad — astonish; seraf — admire; aesab — 
repute; sesad — distinction; seaag — glory; 
aeaak^honor; sesal — fame: setab — pride; 
setnab — humility; setae — dignity; sevab— 
vanity; sevnab — -modesty; se vac— conceit; 
seval-^celebrate; sevas — insolence; aevat 
— Impertinence; 

siba  — friendship: sibac — associate; 
sicab — sociality: aicadar — companion; 
sidab — courteay; sifag — congratulate; 
sigab^Ilke; sikab — love; sikaf^aiTection ; 
silac — court; silak — kiss; ailas — ca'-ess; 
sllnaj — resent; si m a b— benevolence; slmao 
— kindneaa; aimal — bless: simnap — 
threat ; aipad — pity ; aiqab — -sympathy; 
si rab— condole; altab — thank; sftpg — 
gratitude ; sivab- — forgive ; slvad — pardon ; 
slvak — excuse; sivnal — -revenge; siwab — 
jealous; slxav — envy; 

sobad — right; sobnad — wrong; sobag— 
debt: sohnj — claim; soha\ — pvWUpBe; 



sobar — obligate; ^obav— -conscience; socab 
— ^respect; socaf — revere; socal — hallow; 
sodab — approve; sodac — endorse; sodaf — 
commend ; sodar — praise ; sof ar — ^flatter ; 
sofnar — disparage; sogab — vindicate; 
sognab — accuse; sogal — apology; sognal — 
prosecute; sojab — uprightness; soja4 — 
justice ; soj af — fairness ; so j al — ^loyalty ; 
sokab— generosity; sokac — chivalry; solab 
— virtue; solad — desert; solafo — ^worthy; 
solap — innocence; solnap — guilt; solar — 
repent; solat — ^atonement; somab — tem- 
perance; somnam — gluttony; somas — 
chastity; sopab — legality; sopafar — law- 
yer; soqab — tribunal; sorab — jurisdiction; 
soraj — 'jury; sotab — acquit; sovab — re- 
ward; sovac — recompense; 

suba — divinity; Suda — Heaven; Sudna 
— ^Hell ; suf a — angel ; suf na — demon ; 
sugab — piety; sugad — religion; sugal — 
hallow; sulab — ^worship; sumab — idol; 
supab — theology; supac — priesthood; 
supacar — priest; supnacar — layman; 
supad — prophecy; supag — gospel; supagar 
— evangelist; supam — sermon; suprat^^ — 
pope; suprac — cardinal; surab— -ortho- 
doxy; susab — revelation; sutab — rite; 
sutaf — baptism; sutag — sacrament; Suva 
— God; Suvna-— Satan; 

ta — time; tab — moment; tac — minute; 
tad — ^hour; taf — day; Tafab — Sunday; 
Tarac — Monday; Tarad — Tuesday; Tafaf 
— -Wednesday; Tafag — ^Thursday; Tafal — 
Friday; Taf am — Saturday; tagab — morn- 
ing; tagnab — evening; tagac — forenoon; 
tagaf — noon ; tagar — dawn ; taj — night ; 
tak — ^week; tal — month; Talab— January; 
Talac — February; Talad — March; Talaf — 
April; Talag — May; Talal — June; Talam 
— ^July: Talaq — -August; Talar— Septem- 
ber; Talbax — October; Talbab — ^Novem- 
ber; Talbac — December; tam — season; 
tamab — ^spring; tamac — summer; tamad — 
autumn; tamaf — winter; taq. — ^year; 

teba — duration; leb«Lt — \,^tt!Dl\ \a^^S^ — 
pendency; tebal — ^IhI^tXtcv; Y^^xa — tcsr«:^- 
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while; teca — past time; teda- — ^future 
time; tet — age; tega — wrong date; tera— 
recurrent time; tesa — chronometry; leva 
-opportunity; 

tiba — long lime; Ubac — prolong; 
tibadem — will last; ticabo— antique ; ticafl 
— anciently; tlcako — stale; ticalo — old; 
ticanio — obaolete; ticapo — primeval; 
ticaqot — antiquated; tlcaro — prlmittye; 
tieav — tedium, ennui; Udaco— tar off in 
time; tidafo — late; tidako — slow; tidal — 
Interval; tidali— betireen times; tifo — old; 
tigabo -— premature; tigaco — precocious; 
tijo — punctual; tik— last past; tik taf- — 
yesterday; tlk tak — last week; tilo — pres- 
ent; till — at present; til tab — tills Instant; 
tim — next; tim taf — tomorrow; tiqo— con- 
temporaneous; tiro- — periodic; tirad — aer- 
ies; tiraf- cycle; tirak — rhythm; tisa — 
correct time; tiva — timeliness; 

toba — brevity; tobado — transitory; 
tocafo — recent; tocako — fresh; tocalo —  
new ; tocamo — current ; toeaqot — modern- 
ized; todaci — Boon; todafp — early; todaki 
 — quickly: todali — Immedintely; tofo — 
young; togab — delay; togaco- — behind- 
hand; tojo — tardy; toro — spasmodic; tovo 
— -Inopportune; 

ub- — but; ubme^ — however; ubre— rtill; 
ubve — yet; ud — and; udbe— besides; udge 
— again; udje — both; udle — also; udme — 
moreover; udve— even; uf — if; ufne — un- 
less: utse^Iest; ug — ^though; ugde — not- 
withstanding; uk — because; ukre^for; 
ukte^ — since ; ukwe — whereas; ul — 'then ; 
iilre^theretore; ulwe — wherefore; um- — 
in order that; uq — than; ur — or; urne- — 
nor; ut— that; uth — either; uz— as; 

va — the will; vaba — volition; vabae — 
choose; vabad — see fit; vabag^volun- 
teer; vabalo — voluntary; vabar — prefer; 
vabas — determine; vacad — destine; vacaf 
— fate; vadaij- — spontaneity; vadas — will- 
vafak — resolve; vagab— obsfln- 
ragnab — fickleneBa; -vateaSi — ^erse- 

 valab— option; vama'b— 'aaXiW. \^T\^'fe 
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— caprice; varab — motive; varad — induce; 
varas — reason; vasab — plea; vasal — al- 
lege; vatab — predetermine; vatnaso — ex- 
temporaneous; 

vebac — intend; vecal — speculate; vecak 
— ^venture; vecam — gamble; vecaz — haz- 
ard; vedac — chase; vedak — hunt; vedamar 
— sportsman; vefac — transact; vegac — 
scheme; vegad — design; vekar — require; 
velab — subserve; ; velakz — resources; 
velap — deposit; velas — stock in trade; 
vemab — ^provide; vemas — supply; vepak — 
satisfy; veqab — exuberance; veram — im- 
prove; verat — restore; vesab — protect; 
vesad — safety; vesal — warn; vesam — 
alarm; vesar — escape; vesat — deliver; 
vesav — rescue; vetaf — prepare; vetak — 
essay ; vetal — undertake ; vet as — use ; 
vibac — act ; vibad — perform ; vibak — do ; 
vicab — activity; vicad — ardor; vicak — in- 
dustry; vidab — conduct; vidac — behavior; 
vidakar — director; vidal — control; vidam 
— manage; vifab — advise; vifac — counrel; 
vifag — suggest; vigab — skill; vijab — cun- 
ning; vijad — diplomacy; vijalar — politic- 
ian; vikab — facility; vilab — aid; vimac — 
complete; vipad — succeed; viqab — pros- 
per; virab — trophy; vobac — influence; 
vobal — lordship; vobam — government; 
vocab — severity; vocad — harshness; 
vocago — stringent; vodab — command ; 
vodac — dictate; vodaj — enjoin; vodak — 
call; vodas — summon; vofad — obey; 
vofnad — disobey; vogab — loyalty; vojab — 
compel; vojad — ■•coerce; volaf — freedom; 
vorac — commission; vorak — • consign; 
vosab — permit; votak — vacate; volar — re- 
sign; 

vucad — consent; vudaf— ^offer; vugal — 
request; vulam — promise; vumar — con- 
tract; vusad — secure; vutal — observe; 

wa — question; Troy el wab? — Does Troy 
exist?; 

wek? — was?; wel? — is?; wem? — will?; 

el wubo? — ^is \1 i^o^^\W^'>.% ^xsr.^^-— 
probable ? ; wudo*? — eesT\.'a\Tv'> % ^xs^"^- - 



crowd; zedam — miscellany; zedaq — 
throng; zefab — band; zefac — crew; zefag 
— gang; zegab — oquad; zegao — company; 
zegaf — regiment; zegar — ^army; zekab — 
clump; zekas — set; zemad — ^herd; 

zibac — repeat; zicl — again; sidab — be- 
get; zifal — bear; zigab — revert; zilay — re- 
lapse; zimac — reproduce; ziqab— imitate; 
zirab — describe. 

zobac — catalogue; zobal — list; zod — ac- 
count; zof — bill; zok — file; zolac — calen- 
dar; zopad — synopsis; zovac — census; zoza 
— statistics; 

zubalo — steadfast; zudab — infinity; zuc 
— all; zufi — ever; zugi — perfectly; zukabo 
— constant; zumo — ^immortal; zuqo — un- 
changing; zutu — eternity. 

NAMING THE ELEMENTS 

The Ro word "ba" means substance, and 
"bab" elementary substance. The elemen- 
tary substances of chemistry are named 
by Ro according to Mendelejeff's table of 
atomic weights. These names, therefore, 
carry in themselves an accurate descrip- 
tion of the substances, a summary of all 
that science can tell concerning them. The 
first consonant after the initial ''bab" de- 
notes the group, and the second consonant 
the series in the group. The names are: 

babdac — helium; babdad — neon; babdaf 
— argon ; babdal — ^krypton ; babdam — • 
xei\on ; 

babgab — hydrogen ; babgac — lithium ; 
babgad — sodium; babgaf — potassium; 
babgak — copper; babgal — rubidium; 
babgam — silver; babgan — caesium; babgas 
— gold; 

babhac — beryllium ; babhad — magnes- 
ium ; babhaf — calcium ; babhak — zinc ; 
babhal — strontium ; babham — cadmium ; 
babhan — • barium; babhas — mercury; 
babhax — radium ; 

babjac — boron; \>a^^«L^ — ^^'^^S^'^- 
babjaf — scandium; \>«.>a\^>i^ — "^^^^^^^^ 
babjal— yttrium; baMam— \^^^^^*> ^^^^ 




liLiitliiinuiiL; babjar — ytterbium; babjas 
— Itiallium; 

bablac — carbon; bablad — Billcon; bablat 
— thanhiiii; bablak^ — -germanium; bablal 
— zirconUim; bablam — tin; bablan — cer- 
ium; bablaa — lead; bablax — thorium; 

babmac — nitrogen; babmad^ — phosphor- 
us; babnial —  vanadium; babmafc — areen- 
ic; babmal — niobium; babmam — anti- 
mony; babmar — tantalum; babmas — bia- 

babnac — oxygen; babnad ^ sulphur; 
babnaE- — thromlum; babnak — BelenJum; 
babnal — molybdenum ; babnam — tellur- 
ium; babnai' — tungsten; babnax— uran- 
liitn; 

babrac — fluorine; 
babraf — manganese; 
babrain- Iodine; 

babvat — iron; babval  — ruthenium; 
babvar — osmium ; 

babyaf  — cobalt; babyal — rhodium; 
babyar- — iridium; 

babzat  — nickel ; babzal - — palladium ; 
b a b z a r — p! atiau m . 

The existence of three of these elements, 
scandium, gallium and germanium, was 
unknown until very recently. Yet Mendel- 
ejeff had predicted that they might become 
known and had described their character- 
istics in advance with scientific accuracy. 

He was able to describe these unknown 
elements because he understood the law of 
atomic weights, of which Professor Dun- 
can in his book, "The New Knowledge," 
says: "This periodic law of the atoms Is 
God's alphabet of the universe. By means 
of It and by mei\ns of it only, can we ever 
hope to spell out the history and the future 
of the creation," 

But science did not know how to use 

this alphabet In providing names for the 

new elements. The names Riven them In- 

filrnte slmplv where thev weTe fllRPOveTei, 

'" Srnnrlinrtrh. HalMa ("Prancp,"!. awA Oev- 

'any. anii to tlic prrpctiinl los,s ot vvW tw.- 



ture students of chemistry, give no de- 
scription of the substances themselves. 

John Stuart Mill's dictum that names of 
things should be so constructed as to con- 
vey all the information possible is clear- 
cut common sense. 

When all words are built on that plan, 
language will become the open sesame to 
the Temple of Knowledge. This is the 
goal, that Ro has in view. 

PLANTS. 

In Ro the initial syllable "lu" denotes 
the vegetable kingdom; "luga" denotes a 
plant used for food; the consonant follow- 
ing lug denotes the part of the plant that 
I3 eaten. 

Lugaz avze lesadz abz lig ela lugbalz, 
lugbam, lugbanz ud lugbapz. Vegetables 
whose seeds we eat are lentils, maize, 
beans and peas. 

Iz lugaz avze lefab ela ligot el at lugcaf, 
lugcak ud lugcatz. Among vegetables 
whose fruit is eaten are the cucumber, 
okra and tomatoes. 

Abz lig at lerabz ov luglacz ud luglat; 
at ledafz ov lugnak ud lugnas, at lecadz 
ate lugrap, ud at lecabz ov lugyabz, 
lugyacz, lugyapz ud lugyatz. We eat the 
leaves of cabbages and lettuce; the stems 
of sea kale and asparagus, the tubers of 
the potato, and the roots of beets, carrots, 
parsnips and turnips. 

ROGZAIiZ — SENTENCES. 

Uf ac el ir abz in at selab ebi Ro at 
ixracamo ro ate bubar, rufec id abz. If 
you are with us in the hope to make Ro 
th( international language of the world, 
write to us. 

Wela ap Ro rebal zeka in ace ducak, 
racaf ur durab? Uf ni, ac ^.o^ ^«tCL \<s?KbJ^ 
apa? Is there a Ro slM^y ^tow^ Vb. ^^n^:^ 
city, family or scTiool*! 1^ ^^"^ ^^^ .^^^ 
yourself start one? 




Pabac ace rebad U ap rogzal; daec ag 
ir ar pipak ud plpac ag id abz. Shape 
your idea Into a sentence; place It upon a 
poatcai'd and mail It to us. 

Rut id ap sibar In a] ai racam; vosal 
ad ur at ril av absE el Tiber. Write to a 
friend In any other nation; Jet him or her 
know what we are doing. 

Ac wel rev av ab to Id ac? Ae wuk rcb 
in Ro? Do you understand what I saf to 
you? Can you think In Ro? 

Ye, ab rev av ac ro Jd ab, ud ab yuk 
reb in Ro. Yes, I understand what you 
ear to me, and I can think In Ro. 

Abz kas id ac abze slfahz ud dm g\y 
seqavz. We send to you our greetings and 
best wishes. 

Giyo tagab, abe sibar. Abs hab latof 
bleak til taf, we ne? Good morning, my 
friend. We have beautiful weather today, 
do we not? 

AbI ag el, yi. Ac el lico ab selab. So 
it Is. truly. You are vrell I hope. 

Giyo tagnab, Haday Jonea. Ab ne relef 
ac is ap gib ta. Ac wera ol ducaf? Good 
evening, Mr. Jones. I have not seen you 
for a long time. Have you been out of 

Ye, Rafyak Brown. Ab ketek If ap kecal 
Id Boston ud efa is zabai tafz In at detab. 
Ab zikatek dasam Ilk taf. Yea, Miss 
Brown. I went on an expedition to Bob- 
ton and have been for ten days In the 
east. I returned home yesterday. 

Ab rivac ac relek ace ratal avit ae eka 
In Boston. Awl el af? I suppose you saw 
your sister when you were !n Boston. How 
Is she? 

Ye, ab relek af ud afe radam ud agze 
godod radac, Agz eka zuc lico. Yes, I 
saw her and her husband and their little 
boy. They were all well. 

BIrab el at bira dm gol at blsa. Ag 
kecab oc at biaa in zaqaq birado tatz. 
Mercury (a the planet neareBt the eun. It 
ravels around the Bun in %\E\\l7-e\s^V Vbt- 
^ptn'aj days. 



P1U>GRC:SS OF INTERNATIONAL 
liANGUAGE. 

The International Research Council 
(Conseil International de Recherches) 
whose headquarters are at Brussels, Bel- 
gium (Bruxelles, Belgique), at its meeting 
in July, 1919, appointed a Committee on 
International Auxiliary Language (Com- 
mission de Langue Internationale Auxil- 
iaire). 

The chairman of this committee is Dr. 
F. G. Cottrell, Director of the Bureau of 
Mines; its secretary is Mr. Ward Nichols, 
and its offices are at 1701 Massachusetts 
Avenue, Washington, D. C. 

This committee is now taking steps to 
secure the attention of responsible academ- 
ic agencies to a thorough investigation of 
the problem of an international language, 
with a view to stimulating study and cen- 
tralizing effort through competent and 
conservative channels preparatory to even- 
tually securing a broadly representative 
and competent international commission, 
to deal constructively and authoritatively 
with the subject and Insure practical inter^ 
national communication. It will keep up 
the rapidly increasing correspondence, 
supply detailed information of sources, and 
help the individual university groups to 
build up their library equipment. 

Believers in an a-priori sy;lrtem of lan- 
guage like Ro will await the outcome of 
such deliberate action with confidence, 
sure that it cannot result in anything else 
than the creation of an absolutely new lan- 
guage, on the philosophic basis. 

In the meantime this "Key to Ro" goes 
out to the public, after more than sixteen 
years of diligent toil have gone into its 
preparation, carrying with it an invitation . 
to everybody, from the university presi- 
dent or professor to the volzxh <st \iVS!^cssR!^. 
or the child who \a ix3i«\. \^^\TiN^'^ \a ^^-^^^ 




speech. 



this 



catch the idea on 

make arrangenienta with 
lands who will translate 
Key <D their own native 



;an then be used at once for inter- 
national roifeapondence, either between 
individuals, or between educational, coin- 
mercial or other groups. 

Next we hope to have the aid of scien- 
tists who will assist in preparing larger 
dictionai'iea with accurate and complete 
technical vucabularies. This will open the 
way foy scientiiic textbooks, up-to-date in 
every particular with all that science 
knows, yet presented in words that will be 
definite, easy and daylight-clear to the or- 
dinary average individual. It will remove 
the stumbling-stones from the highway of 
science, and make learninR a delight. 

I'KAISKS RO. 

Mr. H, Kirkwood, a New York writer, 
in a widely circulated article on "The Ul- 
timate Language," says: 

"The Phoenicians accomplished a great 
improvement when they made the symbols 
e.xpress the sound of the word; it has been 
often called the most important Invention 
ever made. The twentieth century is cap- 
able of a far greater and more valuable 
achievement — making the symbols indicate 
not only the sound but also the idea." 

In the same article he quotes from the 
Ro Dictionary and adds: 

"'This is the logical, scientific, philosoph- 
ic, a-pjiovi method. It cannot be out- 
grown; it is capable of supplying a coni- 
plete vocabulary of wondevtul directness 



THE SCIENTIFIC LANGUAGE 

The stereotype plates from which this 
morning's newspapers were printed cannot 
be sawed up into type for tomorrow's pa- 
pers. They go through the melting pot 
and are remolded in new matrices. 

I happened to be a visitor in the com- 
posing room of the Cincinnati Enquirer at 
the time the first linotype to enter that 
establishment was being slowly rolled in 
through the doorway. A compositor stand- 
ing by my side said to me almost patheti- 
cally: *'I never thought the time would 
come when the iron, man would knock us 
printers out, but he is doing it." 

More recently I was at one of our great 
Eastern universities canvassing for Ro. 
One of the professors remarked to me: 
*'I make niy living teaching Latin. Bring 
in a new language, and I shall be out of a 
job." ; 

Greek and Latin were model languages 
twenty 'centuries ago. We cannot now cut 
them up into international words, from 
which to patch together an international 
language adequate for modern needs. 
When they go into the melting pot the 
words vanish like. the letters on a molten 
stereotype plate. .The IDEAS alone with- 
stand, the furnace, and an a-priori lan- 
guage is the only possible outcome. 

This truth is so clear and palpable that 
the asseveration of Greek and Latin pro- 
fessors who, in spite of logic and the evi- 
dence of their own senses, insist that 
* 'there is no such animal," becomes gro- 
tesque. 

We may feel sorry for them, but when 
the linotype comes in, the hand-setter 
must learn the linotype or go, and when 
the a-priorj language comes in, the Latin 
professor must learn it, or look for a. new 
job. Wo 



Rr) is the a-priori laaguage, and it is 
wiitleii in the stars, as well as in logic 
nnii the nbsolute nec«esltlaB of the world, 
(hilt Ro ii Roing to win. 

E. P. F. 
THK ItO LANOUAOR SOCIETV. 

The first publication ot Ro was an 8- 
paRG leaflet in 1906. A little booklet la 
1910 was followed by a larger book, Hu 
Ro, in mi3, by a monthly publication. 
World-Speech, from 1912 to December, 
IBlfl. and by a Ro-Engliah Dictionary In 

Jonuary, IB20. 

Two corporations for its aid have been 
formed at Marietta, the Universal Lan- 
Buage Society, and the Ro Publlahlag 
Company. 

The working force ot the Ro Language 
Society consists ot Hev, Edward P, Foster, 
Inventor ot Ro, and Mrs, Edward P. Fos- 
ter, secretary. Its Sustaining Membership 
consists of all those who contribute the 
sum of One Dollar a year to the support 
of the Society In its work of creating a 
world language. The most of its members 
at present are In the cities of Marietta. 
Ohio, and Parkersburg, West Ttrgini*. 
However, It aspires to become n trulv In- 
ternational Society, and cordlallv Invites 
memberships from all over the world. To 
each of them goes a copy of the Ro-Eng- 
llKh Dictionary, while the edition laats. 

This Key to Ro Is published under it" 
auspices, and It plans the translation and 
publication of the Key in all languages of 
the world, so soon as its funds will permit. 
Iipnd a helping hand. 

THE RO LANGUAGE SOCIETY, 

Waverly, West Virginia. U. S. A- 
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lOT— RLILABARZ != ai Roai 

n CERCANO—TIPOGRAFI hft 
»to libro 6) testo in tutte It- linjlin 



POSZUKUJEMY — DSU 
wydnikowania niniejsxega 
we xvszysflcith j(zykach. 

ON CHERCHE—IMPHIMl 
composer ce manuel ca Intil 

SE REQOIEREN— IMPRE! 
ta cstc libro de Icxto en tot' 
mas, 

ONSKAS— TRyCK-A,RE ffir 

bok pS alia sprftk. 

©efiidjt — Sructcr, uin ftiej'S ^titbtii^ in 

aSUn epia^oi in bmden. 




ZHTOYNTAI— TYnorPA*OI etc BXofi 

The Ro Language Societj' 
W«WhnW.V«,U.3.A. 
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